
One of the pleasures of sending a history project into cyberspace is the global readership. Since the autumn of 2006, a rep named Jacek Zommer,  (who calls himself J@CEK) zoja4@poczta.wp.pl of the steelworkers union in Katowice, Poland, has been sending out messages, both about conditions in his plant and about a global network following the activities of Mittal Steel.
Regards
Jacek Zommer
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Report on the progress of fulfillment of commitments arising from the social package –agreement concerning employee and social guarantees  for the employees of the company polskie huty stali s.a. - as on  05. 02. 2007.
Stopień zaawansowania wykonywania zobowiązań wynika​jących 
z „Pakietu Socjalnego – umowy dotyczącej gwarancji pracowniczych i socjalnych dla pracowników spółki „Polskie Huty Stali” S.A.” - wg stanu na dzień 05.02.2007r.
Report on the progress of fulfillment of commitments arising from the social package –agreement concerning employee and social guarantees  for the employees of the company Polskie Huty Stali S.A. – as on  05. 02. 2007.
	L.p.


Item
	Numer paragrafu 


Section No.
	Tematyka/ Issue
	Końcowa data wykonania 
zobowiązania
Deadline
	Poziom realizacji zobowiązania

Level of commitment fulfillment

	1


	§2 ust.5.


	Przeniesienie postanowień Pakietu, mogących być zgod​nie z obowiązującymi przepisami prawa, przedmiotem re​gulacji układowych - do zakładowego układu zbiorowego pracy dla pracowników Mittal Steel Poland S.A.
	Niezwłocznie po dokonaniu przez strony uzgodnienia treści odpo​wiednich posta​nowień układu, przenoszących postanowienia Pakietu Socjal​nego


	Trwają negocjacje jednolitego ZUZP

W ramach trwających negocjacji, w dniu 10.08.2006r. zawarte zostalo Porozumienie
o wdrożeniu w Spółce – z dniem 01.09.2006r. - nowych, jednolitych zasad wynagradzania.

Nowe zasady wynagradzania wraz nowymi zasa​dami premiowania ujednoliconymi w roku 2005, stanowią istotny krok w budowaniu Zakładowego Układu Zbiorowego Pracy.

Strony przystapiły do negocjacji pozostałych po​stanowień ZUZP, obejmujących tzw. część ogólną Układu.

Negocjacje w tym zakresie trwają. W dniu 16.11.2006r. Stronie Związkowej przekazano m.in. materiał roboczy obejmujący projekt jedno​litego Zakładowego Układu Zbiorowego Pracy, zawierający proponowaną treść tzw. części ogól​nej oraz uzgodnione już przez Strony nowe za​sady wynagradzania,
Zakłada się , że wraz z wynegocjowanuem w/w części ogólnej oraz uzgodnieniem Taryfikatora zaszeregowań, możliwa stanie się rejestracja ZUZP dla pracowników Mittal Steel Poland S.A.



	1
	§2 Clause 5
	Transfer of the Package provisions – which in accordance with the law in force could be the subject of the bargaining agreement regulations - into the company collective bargaining agreement for employees of Mittal Steel Poland S.A
	Immediately after the Parties agree the content of appropriate provisions of the Package transferring the provisions of the Social Package.
	Negotiations of a uniform CLA are in progress

In scope of the negotiations in progress, on 10.08.2006, the Agreement was concluded as regards implementing in the Company – as of 01.09.2006 -new, uniform remunerating principles.

New remunerating principles along with new bonus granting principles in 2005 are an important step in construction of the CLA.

Parties commenced negotiations of the remaining provisions of the Collective Labor Agreement, the so-called general part of the Agreement. 

Negotiations are pending. On 16.11.2006 the Trade Unions were provided with  working materials including draft standard Collective Labor Agreement with the suggested content of the so-called general part, as well as the new remuneration principles agreed by the parties. 

It is assumed that once the above-mentioned general part is negotiated, and the pay scale system is agreed, it will be possible to register the Collective Labor Agreement for the employees of Mittal Steel Poland S.A.



	2
	§2 ust.7.
	W sytuacji, gdy Pracodawca nie spełni świadczeń określo​nych w Pakiecie Socjalnym, Inwestor Strategiczny jako gwarant odpowiedzialny będzie za szkodę, którą upraw​nieni na podstawie Pakietu poniosą przez to, że PHS S.A. nie spełniła świadczenia.

	31.12.2009.
	Realizacja bieżąca

Pracodawca w pełni spełnia na rzecz pracowników świadczenia określone w Pakiecie Socjalnym w zakresie spraw socjalnych, płacowych i rzeczo​wych, nie zachodzi więc ani konieczność ani uza​sadnienie do tego, aby Inwestor – jako Gwarant, podejmował jakiekolwiek działania w tym zakresie.

Zarządowi nie są znane przypadki poniesienia przez pracowników jakiejkolwiek szkody wskutek nie realizowania przez Pracodawcę świadczeń pracowniczych. 


	
	
	In case the employer does not comply with the obligations of the Social Package, the Investor, as the guarantor will be responsible for the loss resulting from PHS S.A. non-compliance with the package.
	
	Day-to-day fulfillment

The employer is in full compliance with benefits resulting from the Package regarding social allowances, salaries. Hence, it is neither necessary nor justified for the Investor, as the guarantor, to undertake any activities thereof.

The management is not familiar with instances of employees incurring losses as a result of non-compliance with requisite employee allowances.

	3
	§3
	Przystąpienie jako członek zwyczajny do Związku Praco​dawców Przemysłu Hutniczego – sygnatariusza Układu Ponadzakładowego.
	25.05.2004r

25th May, 2004
	Zrealizowano

	
	
	Acceding - as a regular member to the Union of Steel Industry Employers – a signatory to the Corporate collective labor agreement.
	
	Completed

	4
	§4
	Strony Pakietu deklarują wolę działania na rzecz rozwoju Spółki, celem umacniania jej pozycji na rynku, a w konse​kwencji do zachowania i tworzenia, o ile będzie to wyma​gane, miejsc pracy oraz zapewnienia godziwych warunków pracy i wynagradzania pracowników. Dla zapewnienia reali​zacji powyższych celów, Strony Pakietu dążyć będą w szczególności do kształtowania wzajemnych stosunków na zasadach partnerstwa, współpracy i dialogu społecznego
	Zdaniem Spółki – bez ograni​czeń czaso​wych 

According to the company there are no time limitations
	Realizacja bieżąca

Dokonanie przez Strony uzgodnień w zakresie m.in. wzrostu płac w Mittal Steel Poland S.A., oraz   jednolitych zasad wynagradzania, jak również Pa​kietów Socjalnych dla 100% Spółek Mittal Steel Poland S.A., potwierdza, że w Spółce prowadzony jest rzeczywisty dialog społeczny, tj. dialog, który 
z poszanowaniem stanowisk obu stron negocjacji prowadzi do rozwiązań kompromisowych.



	
	
	The parties declare the will to cooperate to promote the development of the company, in order to strengthen its position on the market, resulting in the creation of new workplaces, if required, and ensuring decent working conditions and remuneration. In order to provide for the above-mentioned goals, the parties will be aiming at partnership-based relations, cooperation and social dialogue.
	
	Day-to-day fulfillment

The Parties made agreements in scope of e.g. pay increase in Mittal Steel Poland S.A., uniform remunerating principles and Social Packages for 100% Subsidiaries of Mittal Steel Poland S.A., which testifies to the fact that the social dialogue actually takes place in the Company, i.e. the dialogue which respects the positions of both parties to negotiations and leads to flexible solutions.



	5
	§5
	Zobowiązanie odkupienia akcji Spółki przez Inwestora od każdoczesnego właściciela akcji, który wyrazi taką chęć.

Uwaga : 

W celu realizacji w/w zobowiązania, Inwestor Strategiczny po​winien zawrzeć z zainteresowaną uprawnioną osobą umowę przedwstępną sprzedaży akcji, zobowiązującą Inwestora Stra​tegicznego do zawarcia przyrzeczonej umowy sprzedaży lub, po upływie 2 lat (odpowiednio 3 lat dla pracowników pełniących funkcję członków zarządu), od Dnia Zbycia - umowę sprzedaży akcji. 

Istotnymi elementami umowy przedwstępnej winny być 
w szczególności: 

· określenie płaconej przez Inwestora Strategicznego zaliczki na poczet ostatecznej ceny, nie niższej niż 30% ceny akcji uzgodnionej z każdoczesnym właścicielem, 

· termin zbycia wskazany przez sprzedającego.
	po 05.04.2006r. – do 05.04.2009r.w przypadku pra​cowników i po 05.04.2007r. – do 05.04.2009 r. dla pracowni​ków pełniących funkcję człon​ków zarządu
	Zrealizowano



	
	
	Investor’s obligation to buy the Company’s shares from their current owner, who expresses such willingness.

Comment : 

In order to fulfill the aforementioned obligation, the Strategic Investor should conclude a preliminary share sale agreement with the interested and eligible persons, obliging the Strategic Investor to conclude the promised share sale agreement, or after the lapse of 2 years (accordingly 3 years for the employees holding the functions of members of management board) from the Disposal Date – a share sale agreement.

The following shall constitute essential elements of the preliminary agreement: 

· A determination of advance-payment  to be paid by the Strategic Investor towards the final price, not less than 30% of the price of the shares agreed with current owner of the shares, 

· Deadline of the sale indicated by the Seller
	after 5th April, 2006 – to 5th April, 2009 
in the case of employees and after 5th April, 2006 – to 5th April, 2009 for the employees holding the functions of members of management board
	Completed



	6
	§6
	Wybory dwóch przedstawicieli pracowników do Rady Nadzorczej Spółki 
	05.06.2004r
	Zrealizowano

W wyniku wyborów członkami Rady zostali Pan Jerzy Goiński i Pan Władysław Kielian. Powołanie nowych członków Rady odbyło się na Nadzwy​czajnym Walnym  Zgromadzeniu Spółki w dniu 06.01.2006r.



	
	
	Electing two representatives of Employees to the Supervisory Board of the Company.
	5th June, 2004
	Completed

Mr. Jerzy Goiński and Mr. Władysław Kielian became board members resulting from the elections. The appointment of the new board members took place at General Shareholders Meeting on 06.01.06.

	7
	§7

§9ust. 3
	Wypłata ze środków własnych LNM Holdings NV darowi​zny dla pracowników  Mittal Steel \Poland S.A. i Spółek Zależnych, w których Mittal Steel Poland S.A. posiadał w Dniu Wejścia w Życie Pakietu Socjalnego ( 25.02.2004r. ) 100% udziałów/ akcji.
	05.04.2004r.

05.04.2005r.
	Zrealizowano

	
	§7

§9

Clause 3
	Payment of a donation for the employees of Mittal Steel Poland S.A. and the subsidiaries in which Mittal Steel Poland S.A. held 100% shares on the Day the Social Package came into Force (25.02.2004). The donation will be paid from LNM Holdings NV own resources.
	5th April, 2004

5th April, 2005
	Completed

	8
	§9 ust.1.
	Inwestor Strategiczny gwarantuje, a Mittal Steel Poland S.A. zobowiązuje się do przestrzegania wszystkich umów o współpracy obowiązujących w Dniu Wejścia w Życie Pakietu Socjalnego, a zawartych pomiędzy PHS S.A. i Spółkami Zależnymi.
	
	Realizacja bieżąca



	8
	§9 Clause 1
	The Strategic Investor guarantees and Mittal Steel Poland S.A. undertakes to observe all cooperation agreements binding on the Date of The Social Packages Entry  into Effect and entered into between PHS S.A. and Subsidiaries.
	
	Day-to-day fulfillment



	9
	§9 ust.2.
	Weryfikacja wszystkich Spółek Zależnych pod kątem możliwości ich włączenia do Mittal Steel Poland S.A.
	25.11.2004r
	Zrealizowano

Za pismem IPS/RW/JK/428/2004 z dnia 2004.11.24r. poinformowano Organizacje Związ​kowe o wynikach przeprowadzonej analizy.

	
	§9 Clause 2
	Review of all subsidiaries as regards their possible incorporation into Mittal Steel Poland S.A.
	
	Completed
Following the letter IPS/RW/JK/428/2004 of 2004.11.24 the trade union organizations were informed about the analysis that had been conducted.
	
	

	10
	§9 ust.4.


	W związku z wniesieniem udziałów/akcji Spółek Zależnych Mittal Steel Poland S.A do IPS GS Sp. z o.o. zawarcie Poro​zumienia Socjalnego, zabezpieczającego interesy pracow​ników w zakresie gwarancji zatrudnienia, płacowych i so​cjalnych.


	
	Zrealizowano



	
	§9 clause 4
	Due to contributing the shares of the subsidiaries of Mittal Steel Poland S.A. to IPS GS Sp. z o.o., a Social Agreement securing the interests of employees in scope of employment, remuneration and social guarantees has to be concluded. 


	
	Completed

 

	11
	§9 ust.6
	Zawarcie porozumień socjalnych na rzecz pracowników pomiędzy związkami zawodowymi a każdą ze Spółek Zależ​nych, w której Mittal Steel Poland S.A.. posiadał 100% udziałów/akcji w dniu wejścia w życie Pakietu Socjalnego i której pracownicy nie zostali włączeni do Mittal Steel Po​land S.A.
	25.02.2005r/ zgodnie z ustaleniami z dnia 24.02.2005r. termin ten zo​stał odroczony bezterminowo 
	Zrealizowano

W marcu 2006r. podpisane zostały Porozumienia Socjalne dla pracowników 100% Spółek Zależnych Mittal Steel Poland S.A.. 

Zgodnie z ustaleniami Porozumienia podpisywane były osobno przez dany podmiot gospodarczy 
i Organizacje Związkowe w nim funkcjonujące, 
a nastepnie przez przedstawicieli Zarządu Mittal Steel Poland S.A.



	
	§9 Clause 6
	Concluding social agreements in favor of employees between the Trade Unions and each of the Subsidiaries, in which Mittal Steel Poland S.A. held 100% shares on the day on which the Social Package came into force, the employees of which  have not been incorporated into Mittal Steel Poland S.A
	25th February, 2005
	Completed

In March 2006, Social Agreements were signed for 100% Subsidiaries of Mittal Steel Poland S.A.

In line with the decisions made, Agreements were signed separately by a given business entity and the Trade Union Organizations functioning there, 
and then by the representatives of Mittal Steel Poland S.A. Board of Directors. 



	12
	§10-§14
	Gwarancje Zatrudnienia
	do 31.12.2009r.
	Spółka wypełnia wszystkie postanowienia Pa​kietu w tym zakresie, nałożone na Pracodawcę, w tym wypłaca wszystkiej należne pracowni​kom – na podstawie Pakietu – odprawy.


	12
	§10-§14
	                        Employment Guarantees


	till 31.12.2009
	Comapany fulfill all provisions of the Package in this scope, imposed on the Employer, including the payment of severance pays to which employees are entitled under the Package.



	13
	§16 ust.5.


	Uzupełnienie, gdzie jest to wymagane, i utrzymywanie ob​sady stanowisk produkcyjnych tak, aby zachowane zostały wymagania wynikające z przepisów prawa, uwzględniane były warunki bhp i stan zdrowia pracowników.
	30.06.2004r. – zgodnie z ustaleniami z dnia 03.06.2004 r. zawartymi pomiędzy Pra​codawcą, a  Organizacjami Związkowymi
	Realizacja bieżąca



	
	§16 Clause 5
	Filling, where it is required, and maintaining the standard job filling of the production posts in such manner that the requirements resulting from the provisions of law are maintained, occupational health and safety and state of health of employees are taken into account.
	30th June, 2004  – according to the arrangements of 3/6/2004 between the Employer and the Trade Unions
	Day-to-day fulfillment



	14
	§21 ust.1.pkt.a.
	Naliczenie środków finansowych w średniej wysokości 50 zł (pięćdziesiąt złotych) brutto miesięcznie na każdego pra​cownika Spółki z przeznaczeniem ich na rozpoczęcie har​monizacji zasad wynagradzania pracowników Spółki.


	30.06.2004r.

	Zrealizowano



	
	§21 Clause 1 Item a
	Calculating funds in an average gross amount of 50 PLN (fifty PLN) per month per each employee, allocated for the continuation of standardizing the principles of remunerating the Company employees.
	30th June, 2004
	Completed

	15
	§22
	Ustalanie szczegółowych zasad etapowej harmonizacji płac, przyznawania nagród oraz innych uzgodnień płaco​wych.
	I kwartał 2005r.
	Realizacja bieżąca

W ramach trwających negocjacji, w dniu 10.08.2006r. zawarte zostało Porozumienie
o wdrożeniu w Spółce – z dniem 01.09.2006r. - nowych, jednolitych zasad wynagradzania.

W listopadzie 2006r., Strony przystąpiły ponadto do negocjacji dotyczących wzrostu płac 
w Spółce na rok 2007.

W dniu sporządzania niniejszej analizy, negocja​cje w tym zakresie trwały.

	
	
	Determining detailed principles of gradual standardization of remuneration, granting rewards, and other arrangements related to remuneration. 


	first quarter 2005
	Day-to-day fulfillment

In scope of negotiations in progress, on 10.08.2006 an Agreement was concluded on implementing in the Company – as of 01.09.2006 – new uniform remunerating principles.

In November 2006, the Parties commenced negotiations concerning pay increases in 2007. Negotiations were pending when this analysis was prepared.

	16
	§25 ust.3.
	Gwarancje Socjalne i ochrony zdrowia, w tym coroczne, począwszy od 2005r. do 2009r. zwiększa​nie odpisu na ZFŚS o 10% odpisu podstawowego.
	2005-2009
	Realizacja bieżąca.

W roku 2005 i 2006, stosowny odpis wraz z jego zwiększeniem, został dokonany i przekazany na konto ZFSS w terminiach przewi​dzianych ustawą. 

Dla roku 2007 zostanie to zrealizowane w terminach przewidzianych ustawą o ZFŚS – maj/wrzesień.

	
	§25 Clause 3
	Social and health gurantees, including annual, starting from 2005 to 2009, increasing the  deduction for  the Company Social Benefit Fund by 10% of the basic deduction.  

.
	2005-2009
	Day-to-day fulfillment

In 2005 and 2006 relevant deduction and its increase were effected and transferred to the account of the Company Social Benefit Fund within the dates provided for in the Act on the Company Social Benefits Fund. 

In 2007 the above will be effected within dates provided for in the Act on the Company Social Benefits Fund – May/September.



	17
	§28
	Przystąpienie do rozmów na temat możliwości utworzenia pra​cowniczego programu emerytalnego, w oparciu o obowiązujące przepisy prawa i możliwości finan​sowe Spółki.
	XII/2006
	Zrealizowano

16.11.2006r. Strony rozpoczęły formalne roz​mowy nt „możliwość utworzenia pracowni​czego programu emerytalnego w Mittal Steel Poland S.A. w oparciu o obowiązujące przepisy prawa i możliwości finansowe Spółki”.

Zaawansowane rozmowy w przedmiotowym zakresie trwają.



	
	§28
	Participation in talks on the possibility of creating employee pension program, based on effective law regulations and Company’s financial possibilities. 
	    XII/2006
	Completed

16.11.2006, the Parties commenced formal talks on the ‘possibility of  creating employee pension program in Mittal Steel Poland S.A., based on effective law regulations and Company’s financial possibilities’.

 Talks in the scope in question are pending. 



	18
	§35- §41

	Przestrzegania przepisów BHP
	
	Realizacja bieżąca



Stosowna informacja o przebiegu realizacji dzia​łań Spółki w tym zakresie, przekazywana jest Or​ganizacjom Związkowym na cyklicznych spotka​niach zarówno w ramach Terenowych, Oddziało​wych jak i Głównej Komisji Bezpieczeństwa i Hi​gieny Pracy, na których to na bieżąco omawiane są wszystkie uwagi zgłaszane przez przedstawi​cieli Organizacji Związkowych.



	18
	§35- §41

	Safety regulations
	
	Day-to-day fulfillment

Information notice on the subject of company activities is passed on to trade unions during the regular meetings, both at regional, unit and Chief Committee for Safety and Hygiene meetings, where issues submitted by the unions are discussed on an ongoing basis.



	19
	§45
	Darowizna dla Organizacji Związkowych, sygnatariuszy Pakietu Socjalnego, w kwocie będącej stanowiącej iloczyn 100 zł (sto złotych) i liczby członków poszczególnych Związków Zawodowych będących Pracownikami Spółki, z przeznaczeniem jej na cele statutowe oraz szkolenia.
	25.05.2004r
	Zrealizowano wobec wszystkich Organizacji Związkowych, które podały numer konta, na które powinna być przelana darowizna.

	
	
	Donation for the Trade Unions, the signatories to the Social Package in the amount constituting the product of the amount of PLN 100 (one hundred PLN) and the number of members of each of the Trade Unions who are Employees of the Company, to be used for statutory goals and training.  
	25th May, 2004
	Completed towards all the Trade Union Organizations, which provided the number of the bank account, to which the donation should be transferred.

	20
	§45
	Deklaracja Inwestora o wypełnieniu zobowiązań w zakresie Inwestycji w Spółce.
	zgodnie 
z umową 
z Ministerstwem  Skarbu Pań​stwa  
	Realizacja bieżąca



	
	
	Declaration of the Investor on the fulfillment of commitments in scope of Investments in the Company.
	As per the Agreement with the Ministry of the State Treasury   
	Day-to-day fulfillment



	21
	§46
	Przeprowadzanie dwa razy w roku (co 6 miesięcy poczyna​jąc od Dnia Wejścia w Życie Pakietu Socjalnego lub w in​nym wspólnie uzgodnionym terminie) wspólnej oceny reali​zacji zobowiązań z Pakietu Socjalnego.
	25.08.2004r.
- co 6 miesięcy
	Realizacja bieżąca

Spotkania odbywają się cyklicznie, zgodnie z harmonogramem uzgodnionym przez Strony.



	
	
	Carrying out twice a year (every 6 months starting from the date of the Social Package’s Entry into Effect or at any other jointly agreed date) mutual evaluation of the performance of Social Package commitments.


	25th August, 2004
- every 6 months
	Day-to-day fulfillment

Meetings are held periodically, in line with the schedule agreed by the Parties.




​​​​​​​​​​​---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
From: Paul Ryder 

To: Paul Ryder 

Sent: Tuesday, February 06, 2007 3:48 PM

Subject: FYI Cash-for-honours: Lakshmi Mittal

FYI: Today, Sandy Buchanan (sbuchanan@ohiocitizen.org), Executive Director, Ohio Citizen Action, wrote letters to Lord Stevenson, Chairman, House of Lords Appointments Commission, and Queen Elizabeth concerning the cash-for-honours scandal and Lakshmi Mittal.  The full texts can be found at --

http://www.ohiocitizen.org/campaigns/isg/lordstevenson.html
http://www.ohiocitizen.org/campaigns/isg/queenelizabeth.html


-- 

Paul Ryder

(919) 969-9414

paulryder@bellsouth.net
----- Original Message ----- 

From: Sandy Buchanan 

To: zoja4@poczta.wp.pl 

Sent: Tuesday, February 06, 2007 7:33 PM

Subject: Re: from J@cek l

Hi J@cek - thank you for this information.  Did you see our letter about Blair and Mittal? It's at:
http://www.ohiocitizen.org/campaigns/isg/isg.html
best, Sandy
----- Original Message ----- 

From: zoja4@poczta.wp.pl 

To: sbuchanan@ohiocitizen.org 

Sent: Tuesday, February 06, 2007 1:18 PM

Subject: Fw: from J@cek l

Hi Sandy.
 

----- Original Message ----- 

From: zoja4@poczta.wp.pl 

To: Paul Ryder 

Sent: Tuesday, February 06, 2007 7:14 PM

Subject: from J@cek l

Thanks.
 

 

http://ww6.tvp.pl/369,20060929401410.strona     VIDEO
Nowohucki the metallurgical
Plant in the Cracow poisons the plant the poisoner the environment. The of Little Poland voivode addressed to powers Mittal Steel the writing in which he asks to switch off the part of the production emitting the the most dusts. The inspectors of the environment confirm that norms tend to be even crossed about 370 the percentage. 

 

http://ww6.tvp.pl/View?Cat=369&id=440560     VIDEO
The foundry poisons, helpless inspectors
What they are second day in the New Foundry crossed the alarm conditions of the dirts of the air

 

http://www.bhp.xtd.pl/modules.php?name=News&file=article&sid=1019
Mittal the plant accused about poisoning the environment the metallurgical 

Plant again poisons the environment in the Cracow! It came to serious breakdowns on last Tuesday and Wednesday there. The admissible norms of dirt 400 the air were even crossed referring on reports of the inspectors of the protection of the environment - she passed on the Friday TVP3, .

 

 

http://www.krakow.pios.gov.pl/prasa/051006.htm
The dangerous dust 
... Until 224 were crossed times the norm of the dirt of the air on the terrain of Malopolska 
.... Alarming results
in the last year the concentration of the dust hung was measured in 22 the positions, it of what in 16 became it crossed. 150 reached the percentage of the admissible value, 215 in the New Foundry the percentage near al. Krasińskiego .... 

 

http://www.wiadomosci24.pl/artykul/huta_ma_przestac_truc_8043.html?ses_go=1cfd78d01f8c7a580065cde2c8809863
Mittal Steel Poland has to stop to poison
From almost 400 the percentage the hour norms of dust hung in the region of the New Foundry were crossed past weeks. The voivode of Malopolska addressed the writing to the powers of the plant - the firm Mittal Steel Poland about the decided limitation of the emission.
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